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: هارتموت فندريش  الأدب العربي المعاصر الألمان في ترجمة   ين ستشرقالم ة ساهمم 

 أنموذجا 
 )الباحث في الدكتوراه، جامعة جواهر لال نهرو، نيو دلهي. (  محمد عبد الواحد 

 

( فندريش  "الجمعية   (  Hartmut Fähndrichهارتموت  ورئيس  مؤسس  وهو  ألماني،  مستشرق 
 تي تتحدثفي المنطقة ال  المعاصر  أكثر مترجمي الأدب العرب   وهو  . السويسرية للشرق الأوسط والعالم الإسلامي"

 من كبار الأدباء المعاصرين  روايةرب من ستين  اما يق  نالألمانية. وقد ترجم فندريش إلى الألمانية حتى الآللغة  با
وغيرهم من   نجيب محفوظ، وإملي نصر الله، ويوسف إدريس، ويوسف زيدان، وغسان كنفاني، ورجاء غانمك

 . كبار الروائيين العرب

نعرف   أن  فندريش    شخصيةبقبل   ة الترجم  وأعماله في حقل    ( Hartmut Fähndrich)هارتموت 
 عاصر. الم  اللغة العربية وفي ترجمة الأدب   في   ومساهماتهالماني  مدرسة الاستشراق الأ  فهم فعلينا أن ن

 الاستشراق الألمان مدرسة  

الذي   ي تعبير يدل على الاتجاه نحو الشرق، ويقصد به ذلك التيار الفكر  (Orientalism) الاستشراق
. وعرف البعض وأدبهم ولغتهم  ثقافتهم وتاريخهم وحضارتهم :  يتمثل في إجراء الدراسات المختلفة عن الشرق

. وأحيانا 1مثل في الدراسات المختلفة عن الشرق الإسلامي يتالاستشراق أيضا بأنه: ذلك التيار الفكري الذي  
 .2" سة والتحليل من قبل علماء الغربتناول المجتمعات الشرقية بالدراي يقصد به "ذلك العلم الذي  

إنها لم تكن نتيجة لأهداف كما   هاخصائصو أقطارها وأهدافها  على  فقد تنوعت   لألمانية الاستشراقية ا ةالمدرس
  وإيطاليا  ،وإنكلترا  ،فرنسا  :سياسية واستعمارية. ولم تكن وثيقة الصلة بالأهداف الدينية التبشيرية كدول أخرى

في الحرب العالمية   والعالم الإسلامي   س كان الألمان على علاقة طيبة بالدولة العثمانية، ، بل على العكوغيرها
 .3م( 1919-1914)  الأولى

 
 .8 :، صالاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاريزقزوق، محمود حمدي،  - 1
 .20 :، صنقد الخطاب الاستشراقي سليم الحاج، ساسي، - 2
 .م2014الموصل،  ، مقال بمجلة العلوم الإسلامية : المستشرقون الألمان وجهودهم تجاه المخطوطات العربية الإسلامية، رائد أمير عبد الله - 3
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لعبت المدرسة الاستشراقية الألمانية دوراً هاماً في مد جسور التواصل الحضاري   :أهم إنجازات المدرسة الألمانية 
أوربا، وقد كان لهذه المدرسة فضل كبير في نشر كثير من المخطوطات وتحقيقها، وطباعة كتب و بين العالم العرب  

 ،لمعاجم العربيةبا  مامواهت  تأليف الكتب والدراسات حول الفكر العرب والإسلامي. و  ، العرب والإسلامي  التراث
 . وغرها  إلى الألمانية  المعاصر  ترجمة الأدب العربو   انشر اللغة العربية في ربوع ألمانيو وترجمة القرآن الكريم  

 المستشرقون الألمان والأدب العربي المعاصر

جائزة عالمياً، فعندما حصل نجيب محفوظ على    المعاصر  بالأدب العرب     لم يكن معترفاً م،  1988سنة  قبل  
 ( Doris Kilias)  ترجمت المترجمة الألمانية دوريس كيلياس فنوبل، أصبح هناك اهتمام كبير بالأدب العرب.  

لغة الألمانية، وترجمت أعمال محمد شكري وجمال الغيطاني في الأربعين رواية للكاتب نجيب محفوظ    من   ما يقارب
 . غيرهم و 

 مصطفى ماهروالمستشرقين في حقل الترجمة من العربية إلى الألمانية كوالآن نجد قائمة طويلة من الأدباء العرب  
نقل إلى الألمانية نحو أربعين و   المترجم المصري الذي أسس أول قسم للدراسات الألمانية في العالم العرب، هو  

درويش   " لمحمود يوميات الحزن العاديونقل فاروق بيضون وكمال دسوقي "  .4العرب المعاصر  عملًا من الأدب 
ترجمته السيدة يوهانا التي    " فلسطين  من  عاشق"  ومجموعة أشعار درويش،  م في برلين1978إلى الألمانية سنة  

أربع  (  Annemarie Schimmel)آنا ماري    الألمانية   وقرينها مصطفى هيكل، وترجمت المستشرقة
، الإسلامي   ية بحثها في التصوّف الإسلامي، خصوصاً من زاو و   العرب   تعاملت مع التراث   . وهي 5قصائد له أيضاً 

 .Dr) د. جونتر أورت. و 6العديدة   والحضارات   المختلفة   الذي اتكأت عليه للحديث عن الحوار بين الأديان
Günther Orth ص القصيرةكثيرا من القص   نقلاهتماماً كبيراً بالأدب العرب حيث  يولي    ( المترجم الألماني 

عباس بيضون، ورشيد الضعيف وغيرهم. و أدونيس،  و درويش،    محمود   مال ع ألألمانية كإلى اوالقصائد العربية  
 غونتر أورت   د. أن. و 7شارك كباحث في مشروع موسوعة حول الشعر الفلسطيني في جامعة برلين وهو  

 

 
الساعة:    م.2021-04-09)العربية(،  Independent ،  كتاب  100مصطفى ماهر شيخ المترجمين نقل بين الألمانية والعربية  :  سمير جريس  - 4

15:44. 
 بتوقيت غرينتش.  38:13الساعة  م.2019-10-08 عربي بوست،  ما أهمية ترجمة الأدب العربي إلى اللغة الألمانية؟، سمر شنوان:  - 5
 م.2016-04-20، العربي الجديد، القاهرة، آن ماري شيمل: حين توقّف التصوّف عن الكلام بالعربية: إيمان عادل - 6
  00:03.  م2006-07-23.بالعمل الذي يترجمه ترجم أعمالا عديدة من العربية إلى الألمانية * جونتر أورت: على المترجم أن يكون معجباً    - 7

 . مـساءً 
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  (Dr. Günther Orth)    في العربية  إيرلانن "درس  الحديث "جامعة  العرب  الأدب  في  وتخصص   ،
 8، ثم نال درجة الدكتوراه في الأدب القصصي اليمني. "جامعة دمشق "والترجمة، وحاز درجة الماجستير من  

الأدب العرب المعاصر. تتمركز على  مترجمة أدبية وباحثة    وهي   (Sandra Hetzel)  ساندرا هتزل  و
لرشا عباس ، كاظم خنجر، عارف    نقلت أيضا الشعر العرب و   ة القصير   ة القصو  الرواية العربية   قامت بترجمة ف

هي و ومايا زبيب.    ،، منها محمد العطارإلى الألمانية  ترجمت أكثر من عشرين مسرحية وهي    حمزة، عبود سعيد.  
عاصرة الم  ءدباالأترجمة أعمال  خاصة    ، الأدب العرب المعاصر  لنقل   ة مشروع   ، هذه11/ 10مؤسسة مجموعة  

 .9خاصة   ألمانياو   أوربا عامة    في أصبحوا لاجئينوطنهم الحبيب و ترك    إلى   الأهلية  أجبرتهم الحرب  ،سوريا  من

تتقن اللغة العربية وتدرسها في عدة معاهد   مترجمة صحفية ألمانية وهي    (Larissa Bender)  لاريسا بندر و 
، سوريا  دراسات اللغة العربية في   في من عمرها  مضت عدة سنوات    لأنها   بالشأن السوري وهي تهتم    ،بألمانيا

يوسف زيدان، وسلسلة "مدن الملح" للروائي   الشهير  "عزازيل" للروائي المصري  رواية  نقلت إلى اللغة الألمانية و 
، و"مطر حزيران" من سوريا  سمر يزبكل"يوميات الثورة السورية"    ترجمت رواية  أيضا  هي عبد الرحمن منيف، و 

 الألمانية.   لطبعةا  مساهمة أخرى عن أهم   كثيرة  أعمال  وصدرت  ،من لبنان  لجبور الدويهي

، بعد الحرب الأهلية السورية  بعد هجرتهم من سوريا  خاصة من الكتّاب العرب    جماعة   نجد  العقد الأخيرخلال  و 
الترجمة  ابتدأوا العربية   مسيرتهم الأدبية في  العربية   نشرت   كما  إلى الألمانية،  من  للرواية  لروزا ياسين   ترجمات 
للشاعر تم إصدار ترجمة    كما  الشعر  نقل   في نجد إسهاماتهم أيضا    و   . وغيرهموفواز حداد    ،وممدوح عزام  ، حسن 

يكتبون   الذين  المهاجرين الشباب،   من أيضاً جيلا  ونجدوغيرهما.    شاعر فلسطيني   ورامي العاشق   ، عبود سعيد
معروفاً عالمياً،   الأدب العرب   فيجعلون  ،   للغرب  العرب  قدموا الأدب فالعربية    بجانب اللغة   أوربية أخرى بلغات  

 ". اتسع نطاق عالميته بترجمة أعماله"وإذا صح القول  

 

 

 

 
 م. 2021-04-15، الجسرة الثقافية الالكترونية. غونتر أورت.. في أرض الترجمةمحفوظ بشرى: - 8
 لا يوجد تاريخ النشر( . ) ساندرا هتزلمجلة فن،  - 9
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 ومساهمته في الترجمة هارتموت فندريش  

الترجمة  (  Hartmut Fähndrich)  ارتموت فندريشه بدأ حياته في  بأعمال عمره سبعين سنة وقد 
اخترت كنفاني بسبب السجالات "ل فندريش:  اقكما    "،عائد إلى حيفا"  " ورجال في الشمس"غسان كنفاني  

 التي كانت تدور في ألمانيا وأوروبا بشأن الشرق الأوسط والقضية الفلسطينية، خصوصاً بعد حصار بيروت 

الفلسطيني الأدب ، و عامة إلى الاهتمام بالأدب العرب   في ألمانيا بعض الناشرين شجّع هو ما هذا  ، و م1982
إلى الأعمال   ونالمثقف  فقصدفي المنطقة العربية،    قع ويحدثمعرفة ما ي  إلىن  و الأوروبي  اشتاق قد  ف  10خاصة" 
 من الرواية والمسرحية   السردية

القصيرة ، وهذا بدوره يحيل على علاقة السياسة بالأدب والنشر لفهم تاريخها وثقافتها وحضارتها    والقصة 
 . والانتشار في الغرب

سنة   مدينة توبينغن بألمانيافي    (Hartmut Fähndrich)هارتموت فندريش    ولد   والتكوين:الدراسة  
لمانيا، وفي لوس بأوالفلسفة من توبنجن ومونستر    ، العلوم الإسلامية واللغات السامية  . أولا تعلم م1944
يخ الثقافة الإسلامية في اللغة العربية وتار   أصبح مدرّسوفيلادلفيا بالولايات المتحدة الأمريكية، ثم    ، أنجلوس

في جامعات   كأستاذ زائر  وهو يدرّس أيضا،  م1978  من سنةالمعهد الفيدرالي السويسري للتكنولوجيا في زيورخ  
 .يطاليابإجامعة نابولي  و   فرنسا،بلمانيا، جامعة ليون  بأجامعة فرايبورج   أوربا العديدة:

ترجمة أم م، "2017" سنة    علاقة الأدب باللغة؟ الجزائرية مثلا ما "-: له مؤلفات عديدة منها:  المسار الأدبي
م، و"ما هو النثر العرب المعاصر" 2014" سنة  خواطر قليلة  -الأدب العرب المعاصر  م، و"2016" سنة  نقل؟
 م وغيرها. 1998سنة   

 العربيةدان  البل  من  عديدة  التقدير والتكريم الذي حظي به فقد تلقى فِندريش جوائز  مع   الجوائز  والأوسمة: 
الترجمة  وأوربا في  )  ،لإسهاماته  هيرونيموس  خاتم  جائزة  حصد  رابطة Hieronymusringكما  من   )

 ( Pro Helvetiaم،  ومنحة الترجمة المقدمة من المؤسسة الثقافية السويسرية ) 1995الكتاب الألمان سنة  

 

 
 م.Qantara.de .28-06-2021،  ندريش وعلاقة السياسة بالأدفالمترجم الألماني هارتموت ابراهيم مشارة:  -10
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 م،2004العرب المعاصر إلى الألمانية سنة    لترجمة الأدب   جائزة الترجمة من جامعة الدول العربية و   م. 2001سنة  
 لخدمات المقدمة للأدب ل"  لـم من قبل المجلس الأعلى للثقافة بوزارة الثقافة المصرية  2006تم تكريمه سنة  و 

وحصل على جائزة خادم الحرمين   م، 2008سنة    لجنة تحكيم جائزة البوكر العربية  وكان عضوا العرب كمترجم"،  
وجائزة   م2009ن عبد العزيز العالمية للترجمة من جانب المملكة العربية السعودية سنة  الشريفين عبد الله ب 

حصل على "جائزة الشيخ حمد للترجمة والتفاهم و .  م2016  سنةالترجمة الخاصة للجوائز الأدبية السويسرية  
 م. 2018سنة  الدولي" في قطر تقديراً لعمله 

( رحلته في Hartmut Fähndrich)  فِندريش  هارتموت   بدأ  م 1982  سنة   منذ   : ترجمةالمساهمته في  
الألمانية  الترجمة   حقل إلى  العربية  خليفة   غسان كنفاني،  بأعمال   من  يترجم  .وسحر  زال  العرب   وما  الأدب 

: جمال غيطاني، العرب  من  لكتاب لكبار ا  رواية أو مسرحية أو  قصة عدده أكثر من ستين    المعاصر، ويبلغ 
ب محفوظ، يوسف إدريس، وإدوارد الخراط، علاء الأسواني، إبراهيم الكوني، على سبيل صنع الله إبراهيم، نجي

 . وفي التالي نذكر ستة كتب فقط من أعماله المترجمة من القائمة الطويلة التي تبلغ إلى ستين. لا الحصرو المثال  

Das Land der traurigen Orangen" الحزين أرض البرتقال  :  قد ترجم مجموعة قصص "
م، ونشر من مدينة زيوريخ بسويسرا. وهو أول عمل في الترجمة من جانب 1984- 1983لغسان كنفاني سنة  

 شبه يوالأديب    .11من الأدب العرب المعاصر  (Hartmut Fähndrich)   هارتموت فندريش السيد
. في هذه القصة  لاجئين  يصبحواو   وطنهم كل ما تركه الفلسطينيون وراءهم عندما أُجبروا على ترك  بالبرتقال  

.  م1948سنة    زراعة البرتقال قبل النكبة  تكاثرتو   في فلسطين  البرتقال  دائق كانت الأرض الساحلية مزروعة بح
على المدن   اليهود  قبضتعندما  و .  كله   لعالملالبرتقالي رمز للأمة الفلسطينية لأنه كان يمثل "منتج فلسطين"   

، فحسب  فلسطين في  البرتقال    حدائق بالسيطرة على جميع  ات الصهيونية  الطاق  كتفت، لم  الفلسطينية الساحلية
بساتين البرتقال  خسارة، و يد اليهودعلى   ية فلسطينال الأمة  وخسارة أيضا.   "برتقال يافا" رمز على   قبضتبل 

 . هو فلسطين المفقود  العرب   للوطن  علامةأصبح اللون البرتقالي ف.  كلما تركت وراءها  كلها تمثلت

 

 
 
11 -http://www.hartmutfaehndrich.ch/Seiten/uebersProsa.htm    و 

http://www.hartmutfaehndrich.ch/PDF/Uebersetzungen_September%202021.pdf 

http://www.hartmutfaehndrich.ch/Seiten/uebersProsa.htm
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    Die Sonnenblume  :( باسم  مسمى  خليفة  لسحر  الشمس"  "عباد  رواية   Dieترجم 
Sonnenblume  سنة الألمانية  اللغة  في  مشتملة12م1986(  الرواية  هذه  قصة   نساء    بثلاث  . 

الملاحظة   ، وتعول نفسها بينما تحاربوحيدا  أطفالها  ب أرملة، تر   إمرأة   سعدية، وهي فلسطينية: الأولى اسمها  
 وهي لا تهتم   أو فاجرة  عاهرة وهي إمرأة  خضرة،    والثانية اسمها   جيرانها.و   أسرتها  الحديث السيئ من و   النقدية

رفيف، وهي   اسمها  . والمرأة الثالثةإلى الأردن  همع أطفال  وذهب   عنها بعد أن هرب زوجها  الناس  هيعتقد  بما
 في المجتمع  هاقلح  تجاهد كل إمرأة    الشرق الأوسط حيث نجد في الرواية صورة المرأة في  صحفية تفكير مستقل. 

 . العرب

Flug gegen die Zeit:  ،نقلها هارتموت  هذه ترجمة رواية "الإقلاع عكس الزمن" لإملي نصرالله
 في بيروت رواية أولاال  ه هذ  . صدرت 13م وصدرت من مدينة بازل بسويسرا1991فندريش إلى الألمانية سنة  

اليوم كما كان في ذلك   وافق ومناسب. وهو م م1981  سنة  في اللغة العربية باسم "الإقلاع عكس الزمان"
 قصة رضوان، وهو قروي ال  بطل  (، Canada)  لبنان إلى كندا  من  لتجربة المهاجرين  رائعة   وهي صورة الوقت.  

الحرب بعد زيارة أطفاله الكبار   سلسلة من    الذي مزقته  (لبنان)  وطنه الحبيب  اختار العودة إلى  ،لبناني  عجوز
هذه الحقيقة والخيال.    تجربة نصرالله ب  الوطن الجديد. يرسم  في  في المجتمع علما وعملا ومالا  ن للغايةو ناجحهم  

يعكس و الهروب مع الزمن،    وهي   عاصرة يجسد قوة الرواية العربية المممتاز    عمل وهو لبنان الحاضر.    القصة تصور 
 .التي يختبرها جميع المهاجرين   الوطنية والعواطف   الإنسانيةالمشاعر  

Die Sünderin:    في   بازلم من مدينة  1995، صدرت سنة  إدريس  رام" ليوسف رواية "الحهذه ترجمة
حول التحقيق في قتل طفل رضيع عُثر عليه في قرية زراعية مصرية. لا يقوم المؤلف القصة  تدور    .سويسرا

لجريمة، باقارئ خلال المهمة الشاقة المتمثلة في العثور على الأم المجهولة التي ارتكبت  بعمل رائع يقود ال  حسبف
، ومعتقدات سكان تاسع عشرخلال الخمسينيات من القرن ال  في مصر   ة يزراع الياة  الحأيضًا قصة عن    يصور  بل

عن خلافاته. هذا   البلدة حول الخطيئة والخاطئين، وكيف يمكن لحدث مأساوي أن يقود المجتمع إلى التخلي 
 ورأي سليم   حقيقي  علممزارع القطن أو الشخص الذي ليس لديه    في  عملوالمصريين الذين  لفلاحين االكتاب ل
 .يوسف إدريس صورة للعقل تجعل المرء يشعر كما لو كان  عكس . يوثقافتها القديمة وحضارتها الثمينة  عن مصر 

 
12 -hndrich.ch/PDF/Uebersetzungen_September%202021.pdfhttp://www.hartmutfae  
13 -http://www.hartmutfaehndrich.ch/PDF/Uebersetzungen_September%202021.pdf  
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Das junge Kairo  :" ترجم السيد هارتموت فندريش هذه يب محفوظلنج  " القاهرة الجديدةهي ترجمة ،
الجامعية.  ،  ربعة شبانوهي قصة لأ  .14م 2011الرواية سنة   دراستهم  يكملوا  الأنباء لمناقشة    اجتمعوا  لم 

لبطل الرئيسي للرواية هو محجوب عبد التاسع عشر، االقرن    النصف الأول منالأحداث الجارية في مصر في  و 
يرى ،  التيار الدينى  نيمثلا  ن رضوان الذيو . وشخصيتين أخريين هما مأمون  ةوصولي  ةمتسلق  يته شخص  ،الدايم

تنتهي القصة بالتركيز .  من المثل الاشتراكية   طه  ويرى علي   ، مأمون كل شيء من وجهة نظر روحانية إسلامية
في   ع  في إفساد السياسة والمجتم   ، صعوده وهبوطه. يستكشف دور الفقر وعدم المساواةمحجوبعلى شخصية  

 سلوب واقعي. بأ  المجتمع العرب  محفوظ   نجيب  . ويعكسالمبادئ الأخلاقية  وسؤال،  مصر

Frankenstein in Bagdad  : لكاتب أحمد ل في بغداد"  فرانكشتاين "الرواية الشهيرة    هي ترجمة
.  15م 2019سنة  ترجمها هرتموت فندريش ونشر من مدينة برلين بألمانيا    ،م2013  سنة في بغداد    سعداوي

 أحداث   إلى اسمها يشيركما   "فرانكشتاين في بغداد" رواية م. 2014 سنة جائزة البوكر العربية  حصلت على 
بغداد  تقع بعد  ، في  السابق   ما  العراق  العراق،   رئيس  أرض  الأمريكية  القوات  ودخول  حسين  بعد   صدّام 

بدأ في   يوم واحد،  في  بطل الرواية  حيث هادي العتّاك  رات التي كانت تحدث بشكل مستمر هناكالانفجا
دفنًا   مستحقون انفجارات القنابل المتسلسلة. إنه يشعر أنهم  بعد  إحضار أشلاء الجثث التي ترُكت في الشوارع  

، فسوف يقوم شخص كاملا  سماأمل أنه إذا تمكن من إنشاء ج  معًا، على  أجزاء الجثثبدأ في خياطة  ف .  مناسبا
   .عن واقع وطنه الجريح بالخيال  في هذه الرواية أن يعُبّر   الكاتباستطاع    ما بدفنها.

الكتابة مسلية بشكل قاتم، مما يجعل الموقف الكئيب أكثر احتمالاً. يستمر السرد في المضي قدمًا إلى   أسلوب 
 . نظر مختلفة حول نفس الأحداث. إنها قصة ذكية للغاية ورواية رائعة للقصصالخلف، مع إعطاء وجهات  

في نقل   ( Hartmut Fähndrich)    يسعى السيد هارتموت فندريش  أسلوبه في ترجمة الأدب العربي:
بالدقة والأمانة، مع   الالتزامإلى هدف جمالي. وهو يحاول في النصوص الأخرى في اللغة الألمانية    الأدب العرب 

احترام بترتيب سلاسة النص الأصلي، كما هو معلوم لدى الجميع، أن المترجم ليس شريك الكاتب في اختراع 
 تتم الترجمة بطريقة تحترم أسلوب الكلام العرب، ف  النص الأصلي، ولكنه هو كاتب النص باللغة التي يترجم إليها.

 

 
14 -http://www.hartmutfaehndrich.ch/PDF/Uebersetzungen_September%202021.pdf  
15 -n_September%202021.pdfhttp://www.hartmutfaehndrich.ch/PDF/Uebersetzunge  
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أكثر ش بناء جملة  بتقدير  الناطق بالألمانية  للقارئ  توقف. وطوال ذلك مما يسمح  اعرية وفي بعض الأحيان 
 الوقت يجعل القارئ قريبًا من الراوي.

ن طريقته في نقل الرواية لا تختلف عن المترجمين الآخرين في اللغة الألمانية: وهي قراءة الكتاب في البداية، ثم إ
شكاليات اللغوية ومشاكل ترجمته أولية، وما بعد ذلك، العمل في أسلوب اللغة التي ننتقل إليها وتحليل الإ

 ، ثم اتجاه الأسئلة للمؤلف، وفي الأخير  إنجاز الترجمة. ينماوالمض  ت المحتوىا

في    :  ( Hartmut Fähndrich)هاتموز فندريش    يقول   مشكلات الترجمة من العربية إلى الألمانية: 
كثيرة   هناك أشياء    كماالمأكولات  و   : الملابسما يتعلق بتفاصيل الحياة اليومية  ترجمةأجد صعوبة في    الأغلب لم

في كل ترجمة نفقد "   وأضاف بقوله  .تلك الأشياءأبحث أو أبتكر معادلاً ألمانياً لف،  اللغة الألمانية  في    لا توجد
دلالات عدّة من معانيها   لمة الك  تفقدفإلى الألمانية    نقلتها، إذا  "بيت"  وأشار إلى كلمة.  "شيئاً ونربح شيئاً 

 ؟قصيدةالشعر في  البيت    معنى    أم  ؟بنىمعنى الم أم    ؟شقة ال  معنى  أم؟نزلالم  معنى   ، هل البيت هوالخاصة  العربية
تتعلق بتعقيدات  صعوبات  هكذا توجد . مستعملة لألمانية لها معانٍ مختلفة ( في اللغة اHaus) بالمقابل كلمةو 

 " روايةالزيني بركات"  ثملإميل حبيبي،    " هذه روايةالمتشائل"مثالاً     وقدم العرب.    من  أسلوبية يلجأ إليه الكتاب 
ثم   بالنسبة إلي.  صعبة جداإلى الألمانية عمليةً    من العربية  الأسلوب اللغوي فيهما   ترجمة لجمال الغيطاني. كان  

يكتبها فهي رواية    المصري علاء الأسواني  ديب لألفي المقابل، لم أجد أي صعوبة في ترجمة “عمارة يعقوبيان”،  
( Syntax)  تركيب الجمل  وهناك نجد مشكلة أخرى عند الترجمة إلى الألمانية وهي   16.بلغة بسيطة،   الكاتب

 (Hartmut Fähndrich)ندريش السيد هارتموت ففقال قواعد دقيقة جداً  ولهااللغة  نفس في قائم
فالقارئ   ،لا أستطيع أن أحيد عنها، وفي الوقت نفسه أحاول أن أماثله بالتركيب العرب إلى أقصى حد ممكن :  

 .17أن يقرأ كتاباً باللغة الألمانية يحس  الألماني  

للنص ، المترجم هو حامل  لحقيقةفي ا:    ( Hartmut Fähndrich)ويقول السيد هارتموت فندريش  
  اللغة الأخرى   من يحتاجه القارئ    كتاب  أي  نص   المقابل، لأن المترجم لديه القناعة أن  لشاطئنهر إلى ا  شاطئ  من

 

 
 م. 2007-03- 06 الأخبار، ، هارتموت فندريش: العربي، ذلك المجهول! حسين بن حمزة: - 16
حسو:  - 17 العربيةأحمد  الثقافة  إطار  في  مهماً  الأدبي  العمل  يكون  أن  فندريش:  الشعر.    ، هارتموت  جهة 

http://www.jehat.com/ar/Ghareeb/2005-1/Pages/hartmoat.html 
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وواضحا عله مفهوماً  ويج  ، عند عملية الترجمة    يحوّل المترجم النص فلهذا السبب يغير و .  ويفهمه   ولابد أن يقرأه
 .18جمالية جديدة!   سلاسة وعناصر  ة إلى لغة أخرى بعد الترجمة من لغ  يكتسب النصف.  خرالآ  شاطئعلى ال

التي   60( متكئاً إلى الروايات الـ  Hartmut Fähndrich)  هارتموت فندريش  قول ي  هدفه في الترجمة: 
الترجمة لا "  وأضاف  . ترجمة الأدببمتعة في    أعتقد ، ما زلت  صاعبوالم   شكلات: رغم كل الم نقلها حتى الآن

للأدب   في جامعة زوريخ  أستاذ  أنا ، بل  ترجمة الكتبلا أعيش من    إنني  ،والمعلوم لدى الجميع.  "تطعم خبزاً 
نجحت   نيأن  عتقد لقارئ الألماني، وأعلى اشيئاً مهماً    أعرضأن    حتى اليوم هذا   من البدايةكان هدفي    ."العرب

كنت في الجامعة كنا   عندما.  همجتمع عن    العربالأديب   كيف يعبرِّ    علمأنّ الأهم هو أن ن  وعندي.   هدفيفي  
 .19أعمل   الآننقدم الأصوات العربية مباشرة. و   عن العالم العرب، ولم   فقط  لكتابةلقرائة  وانكتفي با

لدى مترجم   المؤهلات التي يجب   ( Hartmut Fähndrich)عند هارتموت فندريش    مؤهلات المترجم: 
للقرائة   الجلوسو أن الصبر  واعتقد  بشكل عام والأدب العرب بشكل خاص،  المعلومات المتوافرة    الأدب هي

 . وقتًا طويلًا   يأخذ الترجمة  عمل   لأنّ   ،والكتابة أهمية جدا

لا يترجم   وهو   فقط،   والنصوص السرديةالعربية  تقتصر ترجمات فندريش على الرواية      أهميته في ترجمة الرواية: 
في الأساس. بينما أجد متعة كبيرة في قراءة النثر. أنا مقتنع بأنّ عصرنا   علاقتي بالشعر صعبة "  كما يقول: الشعر  

 . "الشعر اليوم ليس ديوان العرب، و هو عصر الرواية.  

قلة الترجم العربية  ةأسباب  أسباب   نجد   : عن  التي  عدة  العربية إلى الألمانية  الترجمة من  بعضها ي  لقلة  تداخل 
 :البعض، منها

 محدودا  فإذا كان الطلب  لكل شيئ   نعلم جيدًا قاعدة العرض والطلب  كما  الأساس   وهي  : الطلبقلة    -أولا
بأن العالم العرب ومنطقة . كما لا يهتم الجماهير الألمانية بالأدب العرب،  على سلعة، فلا تعُرض هذه السلعة

 . تباعتبارها منطقة أزمات ومشهد صراعا  الألمان  إليها   الشرق الأوسط إجمالاً ينُظر 

 

 

 
 م. 2016-03-20، عربية  DW،  الدمار والتدمير الذاتي يعرقل ترجمة الأدب العربيفنِدريش: :  خالد سلامة - 18
 م.2007-03-06، ذلك المجهول!، الأخبار، هارتموت فندريش: العربيحسين بن حمزة:  - 19
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للأدب   عامة   والغرب   خاصة   القارئ الألماني   فهمقف في طريق  و ومن العوامل التي ت  المحتويات المختلفة:  -ثانيا
التي    مختلفة عن ألمانيا  العرب  البلاد  مثل قضايا ومشكلات    الأدبية.   توياتأيضاً خصوصية المحالمعاصر  العرب  

 . من قضايا إنسانية لمحتوى نفسهالقارئ الألماني با  يهتم أن لا    العرب المعاصر، هناك ممكن  بيالأد  يعالج

بعملية الترجمة من العربية إلى الألمانية الحكومات العربية  ولم تهتم    عدم الاهتمام من الحكومات العربية:   -ثالثا
فيحصل المترجم ،  يربشكل كث  ييد ومساعدة تأالإنكليزية يتم  اللغة  إلى    وأن نقلا.  كما تهتم باللغة الإنكليزية

 (Hartmut Fähndrich)وأعرب د. هارتموت فندريش    أكثر.  والإعلامية   شهرةال  الإنجليزي على 
سنة الفائتة لم يتواصل معي أي ملحق ثقافي من أي  35خلال انشغالي في الترجمة على مدى:  عن حزنه قائلا:

إنه يطلب اعترافا رسميا بعيدا عن الثقافة والمثقفين . هكذا  20" لي!سفارة عربية ليتعرف عليّ أو ليطلع على عم
 . 21. دبلوماسية ومسألة سيادة لغوية  فالترجمة عنده   ،والكتاب والمترجمين

يقول مشكلة اللغة العربية في تعليمها لغير الناطقين بها، كما نعلم هي لغة صعبة جدا، ف   صعوبة اللغة:   -رابعا
 22"دراسة اللغة العربية هي بمثابة دراسة خمس لغات أوروبية. " :المترجم الألماني غونتر أورت

 Hartmut)وفي الأخير نستطيع أن نقول أن مقالة هذه لا تكتفي ببيان شخصية هارتموت فندريش    الخاتمة:
Fähndrich )    ،يدين الأدب العرب "كما يقول حسين بن حمزة:   وخدماته في ترجمة الأدب العرب المعاصر

غوته لغة  إلى  نقل  الذي  فندريش  هارتموت  إلى  فندريش.  23...." بالكثير   Hartmut)    هارتموت 
Fähndrich.ثلاثينأكثر من    دةسرديات عربية على م  نقلالذي عكف على    (من أبرز المترجمين الألمان 

، نجيب محفوظ  الأدباء العرب مثل  قدّم للألمان، و معاصرة  رواية عربية   ستين أكثر من    ترجم إلى الألمانية ، و سنة
ما ه  مناسبا لالتقدير الذي يرى نفسه  و   التكريم  لم يلق    وغيرهم.وإبراهيم الكوني    ،وسحر خليفة   وغسان كنفاني،

قد دفع بالأوروبيين ،  لكنه  بعض الجوائزالمنثورة  المعاصر إلا  مع الأدب العربمن ثلاثة عقود قريبا  أكثر  بعد  
وهو بلا شك همزة وصل بين الشرق والغرب أي بين العالم العرب .  إلى معرفة ما يحدث في المنطقة العربية وفهمه

 وألمانيا. 
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